Подходы к переводу китайских аббревиатур на русский язык
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Развитие общества и ускорение темпа жизни привели к широкому распространению аббревиатур. Аббревиация стала одной из тенденцией в пополнении лексики языка. Аббревиатуры экономят время, повышают коммуникативную эффективность и упрощают обмен информацией. 
В последние годы постоянно растёт интерес к переводу аббревиатур. Они содержат важную политическую и культурную информацию. Обеспечение точности и культурной адекватности при переводе этих аббревиатур является важной задачей для китайско-русского языкового обмена. Исследование аббревиатур и методов их перевода имеет важное значение для изучения и практики китайско-русского перевода, а также помогает преодолеть культурные барьеры и трудности перевода.
Объединив результаты исследований китайского ученого Цзэн Цзяньпин [2] и российского ученого А.Л. Семенаса [1], мы пришли к выводу, что китайские аббревиатуры делятся на четыре типа: комбинаторная аббревиатура, концентрированная аббревиатура, цифровая аббревиатура, частичная аббревиатура. 
[bookmark: _GoBack]Мы обобщаем различные взгляды китайских и российских ученых на подход  к переводу аббревиатур. Согласно их исследованию, при переводе аббревиатур стратегии перевода должны гибко подбираться в зависимости от различных ситуаций. Проведя сравнительный анализ, мы выделили четыре основные подхода: прямой перевод, прямой перевод с комментариями, объяснительный перевод и расшифровка. Эти эффективные стратегии перевода призваны обеспечить точность и беглость передачи информации. Например: 1. «一带一路 yī dài yī lù» – «пояс и путь» - аббревиатура, имеющая большое политическое и экономическое значение. Она имеет фиксированный перевод и получила широкое признание в международном сообществе. Поэтому мы выбираем прямой перевод, который может эффективно передать основную суть этой стратегии. Вместо того чтобы выбрать пояснительный перевод: "Экономический пояс Шелкового пути" и "Морской шелковый путь 21 века". 
2. «京津冀 Jīng Jīn Jì» – это сокращение от административного района, состоящего из провинций Пекин, Тяньцзинь и Хэбэй.  «京 Jīng» расшифровывается как "Пекин" (столица); «津Jīn» расшифровывается как "Тяньцзинь" (город центрального подчинения). «冀 Jì» расшифровывается как "Хэбэй" (провинциальный административный район). Следует отметить, что аббревиатуры административных единиц Китая могут быть трудными для понимания русскоязычными читателями, особенно когда речь заходит о конкретных географических названиях и административных единицах деления. Таким образом, переводчик здесь употребляет расшифровку. 
В заключение следует отметить, что перевод китайских аббревиатур – это многоуровневый и многостратегический процесс. Выбор правильного подхода перевода не только обеспечивает точную передачу информации, но и улучшает ее восприятие целевой языковой аудиторией. Это может способствовать развитию политической коммуникации и культурного обмена между Китаем и Россией.
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